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BEMERKUNGEN ZU PAPYRI XXXIV

<Korr. Tyche>

989.-993. Oxyrhynchite Receipts for Replacement Parts for Irrigators'
989. P.Lond. ITI 775 (p. 279), 13-14

In P.Lond. III 775 (567), the passage mentioning the mechane in need of a replacement
part is damaged, (1. 13-14):

[€ig V] O Eu[€ unyxovny kahovpévny — — — Gvt-]
[Aobd]oav g dp[dopov yiiv ——— ]

Given that the receipt is addressed to Apion II (and not to an administrator of the
domus divina or the Church), the adjective yeovywnv should be supplemented before
unxoviv, as shown by the parallels belonging to the Apionic dossier, cf. e.g. P.Lond.
III 776 (pp. 278-279), 8 (552). Based on the image available online, the space in the
lacuna would be enough not only to contain yeovyikriv, but also the very name of the
machine after kahovpévny. Taking line 11 (tod ‘O&vpuyy[it]ov [vo]uod [ed.: [vo]uo(D);
vopo pap.] Stapépovtog Th Dudv Hrepeveia) as a term of comparison, in 1. 13 between
the second ¢ of u[£ (which is written at the same height as the 1 of ’‘O&upuyy[it]ov in 1.
11) and the end of the line, there might have been ca. 33 letters.? In the edition 21 letters
have been supplemented, although the final avt- might have actually been written at
the beginning of 1. 14, cf. a similar space at the beginning of 11. 12 (4var and part of the
following o) and 13 (gig v). If so, the lacuna should have contained, beyond the 18
letters already supplemented in the edition, also the ca. 9 letters of yeovynyv (abbre-
viation is possible), and finally the name of the pnyovi, which would have been ca. 6
letters long:

[€ig V] O Eu[E yeouykny unyavny kahovpévny ca. 6 |
[GvtAoD]oav €lg dp[doipov yAv — —— ]

' T am grateful to Dr. Pamela Mansutti for revising my English.
2 Not including the final v of ’O&vpuyy[it]ov and [vo]uod, which is written above the
preceding o, cf. above.
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990. P.Lond. IIT 776 (pp. 278-279), 24 and O.Wilck. 1100, 4

The first edition of P.Lond. III 776 (552) includes only the first part of the docket on
the verso:

[xewoypa]e(in) Zovpodtog vio(d) ITePfitog dnd kduMG) Kenbimg dmodoyfi(s)

Thanks to the digital image, the transcription can be refined and completed (abbre-
viations in the supplemented part are of course exempli gratia):

[+ xewpolypap(in) Zovpodtog viod IePfitog amd kdung) Kevdbewe vmodoy(fic)
pe[ydi(ov) £py(drov) £vog kol
Hip(0d) €p[y](drov) (vel £p(ydrov)) £voc kal kuAMfs) k[v]KkA[ddog ]

XEWPOYPaP/ pap. VIOL pap. VEodoy) pap. &py/ velep/ pap. KvAAs pap.

It is noteworthy that the provenance of the peasant on the verso turns out to read
ano kopmg) Kevdbewc, not and kop(ng) Kembewg (ed.). A similar correction might
be made in O.Wilck. 1100 (188), 4 (KevmBewc in lieu of Ke®@bewc [ed.]), cf. the image
online. The spelling with -gv- occurs in almost all testimonies except P.Lond. III 776,
6, which has Kv0[e]wg), cf. Benaissa, RSON?, s.v.

991. P.Oxy. XXVI 2779, 29

In the first edition of P.Oxy. XXVI2779 (530) the address on the verso (1. 29°) has been
read as follows:

+ xewpoypapia "Emtudyov viod doBd[p]umvog dno émouc(iov) Mfalyyoviee[{]o(v)

With the help of the digital image, a few minor adjustments can be made:

+ yepoypap(io) "Emudxov viod doBd[u]uevog dnd émowk(iov) Iayyovlesion

YEWPOYPOY/ pap. Hayyov?»sal(‘; pap. vmodoy) pap.

992. P.Oxy. LXX 4785, 30

The second half of the docket of P.Oxy. LXX 4785 (530), a receipt by two peasants for
an axle, is lost:

T xewpoypag(ie) apovbiov viod Zitte kel Mn[va] viod [Todk dmodoy(fic) dEovog
&véc]

In the edition 1. 29 is mistakenly considered as 1. 28 in the commentary.
4 A reading o instead of £v(4q) seems to be unlikely.
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The parallels suggest the possibility to supplement the provenance (4nd k®dung
Tapmert, cf. 11. 10-11) before vmodoyfic, cf. e.g. the dockets on the verso of P.Oxy.
XXVI 2779 and P.Lond. III 776.

993. P.Oxy. LXX 4789, 13—14; LXXXIII 5389, 12; SB XXIV 16312, 15-16

In these three receipts, the formula at the beginning seems to contain the participle yevopévng,
which was (partially) read in P.Oxy. LXX 4789, 13-14 (ypeiog | k[ai vOv yle[voulé[vIng)
and LXXXIII 5389, 12 (xpeiag kai v[D]v yevopévn[c]) and supplemented in SB XXIV
16312, 15-16 (xpelag xai vdv | [yevopévng]).

However, since all the texts date from the sixth century, one would rather expect
the form yevapévng (which occurs for the first time in P.Oxy. LXVII 4616, 8 [525]),
being yevouévng more typical of the fifth century receipts (it occurs for the last time in
P.Oxy. XVI 1982, 9 [497]).

A digital image of P.Oxy. LXXXIII 5389 (kindly supplied by Nikolaos Gonis) indeed
shows that 1. 12 has yevapévnc. In P.Oxy. LXX 4789, 14 and SB XXIV 16312, 16 this
form should be restored in lieu of yevouévnc.

Giuseppina AZZARELLO

994. BGU II 425
Three ghostnames and some other onomastic emendations

BGU II 425 (TM 28139) contains two fragmentary columns listing several financial
officials (sitoparalemptai, praktores, sitologoi) for the village Phokis. This village, also
called Phoke, is attested only five times and was apparently situated in the Mempbhite
nome’. The text also mentions Troe, modern Tura near Memphis, and Ptolemais
Hormou at the entrance of the Fayum®. It is dated to the second or third century AD.
The date can be narrowed down by the appearance of the titles sitoparalemptes (1. 5)
and praktor argyrikon (1. 9). The title sitoparalemptes is first attested in AD 182.7 The
last certainly dated praktor argyrikon is from AD 243-244.8 This allows us to date
BGU II 425 approximately to the last quarter of the second or first half of the third
century AD.

On 1. 10-11 the editor reads the identification of a praktor argyrikon as K[ . ] vBog &y
unt(poc) Taoapud [ Txoc 6o Tpdac®. The name of the praktor can be confidently

5 See TM Geo 1793 with further bibliographical references.

¢ Troe: TM Geo 2480; Ptolemais Hormou: TM Geo 2024.

7 P.Oxy. 65 4482, 40-41 (= TM 78582). The example of AD 151 in P.Meyer 8, 13-14 is
doubtful because the first part of the word is in a lacuna: koaitor T0D moTpo[g MuAOV
crronapa]AMurton yevouévou.

8 P.Vind.Sal. 14, 3-4 (= TM 13675) from Herakleopolis.

9 The original edition read cv pnt(pog), but this has recently been corrected into &y (a
phonetic version of &k) puntpdc by N. Gonis, New Readings of Personal Names II, BASP
(forthcoming).
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restored as K[6p]wOoc (the iota is certain)!’, a rare name, attested in P.Oxy. XLIV 3197, 11,'!
P.K6In II 100, 30'? and I.Koptos Kosseir 6, 1.13

The name of the mother Taoappa is an addendum onomasticis and the ending Jy1o¢
in the next line gives the impression that several letters are lost. Yet one centimeter of
blank papyrus is preserved in front of Jx10g and the line is simply indented, as is also
the case in lines 4 and 20, for example. We can read here &y unt(poc) Taappoytoc. The
name is rare, but one other instance seems to come from Memphis as well.'* A variant
Ta-Hr-mhy(.t), rendered as Taapuooig in Greek, is attested in Soknopaiou Nesos. !
Similarly, the only examples of Senharmachis and Peteharmachis are also of Memphite
origin.'® For the simplex Harmachis, 37 out of 73 individuals are found in texts from
Memphis. Harmachis is indeed the name of the great sphinx of Gizah and it is not surprising
that this is reflected in local onomastics.!”

In 1. 8 the patronymic of the praktor sitikon Phthaus junior is read by Viereck as
Muyyelog, which resulted in a new name Muyyg, listed in Preisigke’s Namenbuch. In
fact the papyrus is damaged to the right and one recognizes a broken ypsilon before the
break: Muyyeiov[¢g], the genitive of Miyyng, a variant of the well-known name Meyyng.
There are eight other attestations of the variants Myyfig / Mwvyiic, two of which are also
from the Delta area'®.

IMacaeboa . [ in 1. 20 must be the patronymic of Sisois-Nechtanoupis in the previous
line. [Tacaed- is the most frequently used rendering of the Egyptian name Pa-sbt (‘The
one of the wall’; TM Nam 750). The -oa- that follows then could be the beginning of

10" Alternatively, Gonis, New Readings (see n. 9) suggests K[6]w0oc, a rare variant of the
Latin name Quintus.

11 =TM 15960 (AD 111); the name belongs to a slave here.

12 =TM 21204 (AD 133).

13 =TM 81078 (no date).

4 P.Berl.Bibl. 19 R 4 (= TM 31073) dated to the first half of the third century AD. The
provenance of this list of names is indicated as uncertain in the Berlin database
(https://berlpap.smb.museum/00346/), but see E. Chepel, P.Thilisi inv. 344v: Extract from
Memphite Land Register, Tyche 33 (2018) 44 n. 4. The list also contains the name Ephthemis,
(TM Nam 19601), which refers to the god Nefertem, whose cult center was Memphis; see J.
Quaegebeur, W. Clarysse, B. Van Maele, The Memphite Triad in Greek Papyri, Gottinger
Miszellen 88 (1985) 34-35.

15 P.Dime III 8 (= TM 45600) DA 1. 4 & DG 1. 4 (Demotic), GH 1. 1 & 8 (Greek subscripts).

16 Senharmachis: Bodl. MS. Egypt. a 41(P), text B, 1 (= M. Cannata, Papyrus BM EA 10075
and Papyrus Bodleian Ms. Egypt. a. 41 (P): Two Halves of a Ptolemaic Contract of Sale
Reunited, JEA 92 [2006] 200 = TM 92970); Peteharmachis: Vienna, Kunsthistorisches Museum
5825, 16 (= E. Bresciani, Stele demotiche dal Serapeo di Menfi nel Kunsthistorisches Museum di
Vienna [Studi in onore di Giuseppe Botti], Oriens Antiquus 6 (1967) 29-30 no. 2 = TM 51432).

17 For Harmachis, see the article of J. Assmann in LA II, col. 992-994, s.v. Harmachis.

18 P.Cair.Zen. 11 59294, 25 (= TM 938) with unknown origins but found in Philadelpheia;
P.Ryl. 11 131, 25 (= TM 12917) from Euhemeria; P.Brem. 68 col. 1, 3; col. 2, 20 & 34 (= TM
19654) from Hermopolis; P.Ryl. II 220 descr.(= TM 19530) from Thmouis; P.Brux. [ 21, 13 (=
TM 16057) from the Prosopite nome; and P.Genova Il 65, 5 (= TM 15535), provenance unknown.
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-oappng, the Greek rendering of W3h-ib-R °, resulting in a new name [TacagpBoappng,
‘The one of the wall of Apries’."®

The second column is written by a different hand, but clearly deals with the same
subject matter (ol &v KAMipw in 1. 2, sitologoi in 1. 8). No doubt for that reason Viereck
interpreted Xaipoigin 1. 1 as a personal name: Chairois son of Diogenes. He is followed
by Preisigke’s Namenbuch and by papyri.info. However, Chairois is an addendum ono-
masticis and in the Roman period the optative yaipoig is used several times in the
introductory formula of letters, usually followed by a vocative. This is how it should

also be read in BGU 1I 425.20
Yanne BROUX, Willy CLARYSSE

995.-1001. Notes on Zenon Papyri

The notes collected in this article suggest corrections to the standard editions of seven
Zenon papyri.?! Beyond the basic aim of improving the accuracy of our readings they
offer potentially valuable information on issues of format, handwriting, and language,
which are currently attracting increasing scholarly attention. The observations arise
from my research on the language of individuals in the Zenon Archive and on the
‘Greek-English Lexicon of the Zenon Archive’ project, the latter in collaboration with
John Lee, to whom I owe the observation at KorrTyche no. 1001.

All the suggestions are based on examination of electronic images only (I am well
aware of the limitations of this approach, as opposed to autopsy of originals). I have
used: (i) digital images produced for the PSlonline project and the Advanced Papyro-
logical Information System (APIS), accessed via the Papyri.info website;? (ii) digitised
images produced by the University of Oxford’s Centre for the Study of Ancient
Documents (CSAD) of photographs of Zenon papyri in the Egyptian Museum at
Cairo’s collection, taken in the 1970s and 1980s under the auspices of the Association
Internationale de Papyrologues and UNESCO and also accessible via the Papyri.info

19 Several such walls are named after past rulers that were used as toponyms: there was a

‘wall of Pharaoh’ in Elephantine (TM Geo 11611); a ‘wall of Nektanebo’, probably in the
Boubastite nome (TM Geo 10796) and another in the Apollonopolite nome (TM Geo 13570).
See also I. Yoyotte, Etudes géographiques. II. Les localités méridionales de la région de
memphite et « le pehou d’Héracléopolis », Rev.d’Eg. 15 (1963) 106-114.

20 E.g. P.Oxy. II1 526, 1 (= TM 28366, second century AD); P.Coll.Youtie I 54, Verso 2 (=
TM 26674, last quarter second century or first quarter third century AD); P.Lond. II (p. 253) 144, 1
(= TM 28005, second or third century AD). See D. Nachtergaele, The Formulaic Language of
the Greek Private Papyrus Letters, Gent 2015, 52—54 (unpublished PhD thesis).

2 Tt is a pleasure to thank Charles Crowther, Rosario Pintaudi, and Raffaele Luiselli for
their past kindnesses in granting privileged access to images of relevant documents and Willy
Clarysse and John Lee for advice on several points.

22 Note that some of the APIS links from Papyri.info no longer seem to function (as at
November 2022).
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website; (iii) high-resolution images acquired directly from the British Library and John
Rylands Library collections.?

995. P.Cair.Zen. 1 59135: dyovidpey => dyovt duev’

In 1. 5 of this letter the edition reads dyovidpev, the CSAD image shows, however, that
the letters -mpev are a supralinear addition. To omit the verbal ending is not a typical
lapse in Zenon Archive documents. This is likely to be a more complicated case. It
seems possible that the whole clause va. £i8dteq un dyovi duev” ©... in order that knowing
we may not worry’ is an addition (in the same experienced and probably professional
hand as the rest of the text) made after the valediction and date had been written.?* On
this interpretation we would need to imagine that the scribe did not allow for the limi-
tations of space available before the valediction, which was written on the same line as
the end of the letter-body, and had to resort to adding the last four letters above the line.

996. P.Cair.Zen. III 59402: Artemidoros

This letter was sent to Zenon by someone whose name can be restored confidently as
[Apte]uidwpog (1. 1). It was attributed by Edgar to Zenon’s well-known correspondent
Artemidoros the doctor on the basis of handwriting.?> The identification may be accu-
rate, but analysis of images of seven Cairo papyri associated with this individual and
autopsy of another held in London indicate that the hands are all different,?® while the
name Artemidoros is well represented in the Zenon Archive.?’

Part of the docket, though omitted in the edition, can be read from the CSAD image.
Only -ov is certain, but it seems possible part of the top of a ko precedes.?® This could
represent the ending of Apteuddpov (possibly though not necessarily preceded by
nop’) or even of iorpod if the author really is the doctor. Compare P.Cair.Zen. IV
59555, 9; also P.Cair.Zen. I1 59225, 14, where the sender’s name and appellation are in
the nominative.

23 A Discovery-Project grant from the Australian Research Council provided funding

support for relevant purchases.

24 For similar additions to the ends of letters and petitions in the Zenon Archive see C. C.
Edgar, P.Cair.Zen. 11 59251, 7-10: ‘The end of the letter was added after the address [sic] had
been written’; P.Cair.Zen. 111 59379, 8-9n: ‘The last sentence has been added in thinner writing
and the original edtoyel sponged out and rewritten below’; cf. T. C. Skeat, P.Lond. VII 1973, 9—
10n (in this case the valediction and date are interpreted as part of the addition).

25 P.Cair.Zen. 111 59402, introd.

26 Willy Clarysse has examined at my request the Cairo texts and concludes (private
communication) that they are almost certainly all in different hands. The London fragment is
written ‘in a flowing hand of chancery type’ (P.Lond. VII 1968, introd.), which in my view is
also distinct from the other professional hands in the group.

27 W. Clarysse, Pap.Lugd.Bat. XXI, 301-303 s.v. Aptepidwpog.

28 The trace is admittedly high for a 740 in relation to the following letters, but compare for
instance the relative placement of the letters -pog in Aptepidwpog (usually assumed to be the
doctor) in the docket of P.Cair.Zen. V 59816.
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997. P.Cair.Zen. III 59489: Levydv

At the end of 1. 7 of this memorandum the edition prints {evywviy. Edgar observes:
‘Possibly Cevydv followed by a number, but as there is no space between v and 1, more
probably {gvywviy is an adjective to katackeviv.”?® From the CSAD image it can be
seen that the reading should be (evy®v. Edgar seems to have confused the end of the
loop at the top of the right upright stroke of the nu (with which compare the final nu of
unvotpov in 1. 9 below) with the top of an iota. The apparent ink marks that follow
{evy®v may indeed be traces of a number.* Or could they be place-holding marks to
add a number that was never entered? At any rate, (evywviv, which would be a hapax,
is a ghost entry in Muszynski’s word index.>! The passage P.Cair.Zen. III 59489, 6-8
runs: vovi 8¢ {tivt [3] | 8@} 10 Lebyog kai kajtackevny Levy®dv | cvvtatov Tivi 8®
...‘But now tell me to whom I should give the pair of animals and harness for ... pairs
of animals ...’

998. P.Cair.Zen. 111 59499: [xai t0] ‘10 8¢

In this series of four documents set out on both sides of a single papyrus the edition has

\ o

70 8¢ fipvoov at the start of 1. 65, part of the draft of a letter. The image shows, however,
that the text actually runs [koi t0] "0 8¢” fipvoov. It is worth noting the stylistic moti-
vation of the correction, given Edgar’s harsh criticism of the language (‘the Greek is so
extraordinarily bad’).3? By replacing xo{ with 3¢ the writer marks the contrast between
the two halves of the house, the sale of which is being reported.

999. P.Col. IV 107: ppwco

This valediction £ppwco in 1. 1 is all that survives of its letter on a papyrus reused by
Zenon to draft a memorandum. The letters dotted by the Columbia editors are perfectly
legible in the APIS image. The editors, incidentally, are wrong in my view to identify
the hand of the valediction as that of Zenon,?® though the memorandum certainly is.>*

29 P.Cair.Zen. 111 59489, 7n.

30 Willy Clarysse suggests eta, for ‘8’, as a possibility (private communication).

31 M. Muszynski, Pap.Lugd.Bat. XXI, 650.

32 P.Cair.Zen. III 59499, introd. On modern responses to the language of Zenon papyri
associated with Egyptians — the author here is one Petosiris — see T. V. Evans, Not Overstrong in
his Greek: Modern Interpretation of ‘Egyptian’ Greek Texts in the Zenon Archive, in: M. Leiwo,
M. Vierros, S. Dahlgren (eds.), Papers on Ancient Greek Linguistics: Proceedings of the Ninth
International Colloquium on Ancient Greek Linguistics (ICAGL 9), 30 August—1 September
2018, Helsinki, Helsinki 2020, 43—62; on P.Cair.Zen. 111 59499 see also T. V. Evans, Complaints
of the Natives in a Greek Dress: the Zenon Archive and the Problem of Egyptian Interference,
in: A. Mullen, P. James (eds.), Multilingualism in the Graeco-Roman Worlds, Cambridge 2012,
106—-123 at 106-109.

3 P.Col. IV 107, introd.

34 W. Clarysse, The Zenon Papyri Thirty Years On, in: G. Bastianini, A. Casanova (eds.),
100 anni di istituzioni fiorentine per la papirologia. Atti del convegno internazionale di studi,
Firenze 12—13 giugno 2008, Florence 2009, 38.
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We can compare valedictions in Zenon’s autograph from P.Cair.Zen. I 59129, 21,
P.Mich. I 81, 13, and PSI IV 395, 8; in these the word &ppwoco is less cursively written
and the individual letters more sharply delineated. For what it is worth, the ink of the
memorandum seems darker than that of the valediction.

P.Mich. 112,9-16

This letter is written with an Egyptian brush, even though the author is named
Artemidoros. Use of the brush indicates that an Egyptian scribe was employed,> unless
Artemidoros was less Greek than his name suggests. The document has been
reconstructed from four fragments: a) PSI IV 409b, containing 1l. 1-8 and part of 1. 9,
the back of which is blank;* b) ‘a smaller piece in Cairo ... containing part of 11. 9—15,
as well as the address’;*’ ¢) P.Mich.inv. 3083, containing part of the date and on the
back the docket; d) P.Mich.inv. 3145 (unknown to Edgar when he produced his edition,
but identified by Clarysse),*® containing the ends of 1. 9-12, as well as the tops of
lettering at its bottom edge.

From the new fragment it is possible to modify Edgar’s typically brilliant guess-
work. Clarysse reads 11. 9-15 as: yo[1c] xa[0ad] [E]lypaya. | me[pi 8]& T0D &[p]yvpiov |
ovk émelotapal 51 to un &vdepiv @ajuodviv. | Eppwoo. | (¥touc) k[n], Meyeip 13,%
which adds important improvements.*’ To this transcription two further modifications
can be made. Since I have not seen the Cairo fragment I cannot comment on Clarysse’s
decision to treat the last two letters of xa[0d] as restored, but note that Edgar was
apparently able to read the word as ka6d and that this seems consistent with traces in
the image of the PSI fragment. The APIS image of P.Mich.inv. 3145, meanwhile, shows
that we should read [£]ypawacg, in accordance with Edgar’s guess [§ypawog]. The sigma
is faint, but clear (note other faintly written letters in this document, for instance the
omicron of d[p]yvpiov in the following line, indicating need to replenish the brush).

What remains of the valediction and dating formula (1. 14—15 in the edition) has to
be interpreted from three of the fragments. There is a notable gap between letter-body
and valediction (similar to those in e.g. P.Cair.Zen. II 59186; 111 59498) and valediction
and date are written over at least two lines (two lines is a common enough format;
compare e.g. P.Mich. 52; PSIIV 354; 372; 382). Edgar reconstructs the text as £ppwoco. |
(tovg) k[n, Meyeip] 18 from the Cairo fragment and P.Mich.inv. 3083. The letter-
strokes visible at the bottom edge of P.Mich.inv. 3145 are consistent with the tops of
gy, following another letter and preceding some more (which could be &ip). These

35 'W. Clarysse, Egyptian Scribes Writing Greek, CE 68 (1993) 191, 193.

36 G. Messeri Savorelli, R. Pintaudi, Pap.Flor. XXIV, p. 31.

37 P.Mich. I 12, introd.
Clarysse, Egyptian Scribes (above note 35) 197 n. 16.
W. Clarysse, New Editions; Addenda and Corrigenda to the Texts (electronic updates to
Pestman, Guide, chapters 1 and III, accessible via trismegistos.org) P.Mich.Zen. 12 (as at
November 2022).

40 Note also Clarysse, Egyptian Scribes (above note 35) 197 n. 16, where as well as 1. 12
gvdepiv (for the edition’s évd[nueiv]) he identifies 1. 3 énectorév (for the edition’s dmoToA)V).
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would give us the Meygip that Edgar restores (on the basis of the preserved elements of
the date and (¥tovc) kn, Abotpo[v ] in the docket on the back) and Clarysse reads.

Close examination of P.Mich.inv. 3083 in relation to the new fragment reveals what
Edgar was not in a position to establish, that the 18 is written on a third line below. With
this format compare the valediction and date of P.Cair.Zen. I 59134 (TM 783), which
at 1. 10-11 runs: €ppoco. (¥tovg) k0, Gapevmd | 1, P.Cair.Zen. 11 59175 (TM 821),
which at 11. 7-8 runs: &ppwco. (¥tovg) Aa, [ox@vog | n, and especially P.Cair.Zen. 11
59140 (TM 788), which at 11. 20-22 runs: &ppwco. | (¥tovc) A, Happoddr | y. P.Cair.Zen.
159134 and II 59175 are less neat parallels, since in each of these cases the formula
runs over only two lines. In all three texts images show that the placement of the number
indicating day of month on a separate line is dictated by issues of available space.*!
These seem less pressing for P.Mich. I 12, but may have been the motivating factor
there too.

On the basis of this investigation I propose the following reading of what becomes
11. 9-16: xo[1c] xaba [E]ypawog. | we[pi 8]¢ 10D d[plyvpiov | 00k EneloTapon d1jé T un
gvdepiy Oajuodvv. | Eppwco. | (¥toug) k[n], Meyeip | 18.

1001. PSI IV 344: mpoiit

The form mwpont appears in 1. 17 of this text, in the last of three letter-copies appended
to a letter. In the edition it was interpreted as mpo<e0>f1, a syncopated 3™ person
singular aorist passive subjunctive form from mpoinut.*? The subject would be the im-
mediately preceding ta £k thg y[f]c, thus ‘the crops(?) from the land might be released’.
John Lee observes that the form actually found in the text, accented npofit, makes good
sense. It is a 2" person singular aorist middle subjunctive form of the same verb mpoinu
and 70 éx thig y[A]g is the object, thus ‘you might release the crops(?) from the land’.

Trevor EVANS

1002.—1034. Corrections, Mostly to Older Editions

Almost all the following corrections were made many years ago, when [ was working
on the Duke Database of Documentary Papyri.

41" Tmages are available for P.Cair.Zen. I 59134 and II 59175 via Papyri.info. There is none

for P.Cair.Zen. II 59140, but an excellent plate (Pl. 50) appears at R. Seider, Paldographie der
griechischen Papyri, Vol. IlI: Text, Pt. 1: Urkundenschrift, Stuttgart 1990, 241.

4 For some certain examples of syncopated words in Zenon papyri see T. V. Evans,
Linguistic and Stylistic Variation in the Zenon Archive, in: M. Leiwo, H. Halla-aho, M. Vierros
(eds.), Variation and Change in Greek and Latin, Helsinki 2012, 25-40 at 38-39.
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1002. BGU I 86 (= Chrest.Mitt. 306)

In 1. 25 of this will from Soknopaiou Nesos (AD 155), BL I 17 reads £tépoig mapa-
o[v]vywpelv to[ ] mapdvtov 8¢ etc. With the help of W. Schubart, Papyri Graecae
Berolinenses, Bonn 1911, no. 25 and the scan, I read é&tépoic mapocvv-
xopovvtov, Tapéviov 84, The syntax is off, because the text requires an infinitive,
£1époig mopacLVYmpPELY, to match twielv and OmotiBecOon in 1. 24. Perhaps because he
was anticipating the following genitive plural participle, the scribe tricked himself into
writing a genitive plural participle here as well.

1003. BGU 194

In 1. 3 of this sale of land from Arsinoe (AD 289), BL I 18 reads émd] tfic or amod tfig
av]tAc Apowourtdv mdrew. Given that the seller’s origin follows later on in the same
line (&md dupddov Alvkeimv), I rather expect thig here to be part of her father’s title.
The lacuna contained the father’s name followed by such a title: he was an official ] Tiig
Apcwvortdv mOremc. The same goes for 1. 22, where BL 1 19 reads dno tfic]. It should
be patronymic + title + tfig] followed by [Apcsworr®v néAemc in the next line.

1004. BGU I 112 (= Chrest.Mitt. 214 = FIRA III 102) and IV 1049

In BGU I 112, a declaration of property from Karanis (after 60/61), we should probably
transcribe Appovio[t instead of Appwvie in 1. 2.4

Perhaps more importantly, £]v Apowoei[t(n) vou(®)] in 1. 3 as read in BL VII 10,
should be just £]v Apowosei[tnt], because vou® is left out in such cases.

In BGU IV 1049, a sale of land from Arsinoe (AD 342), in the lacuna in 1. 24, the
supplement as proposed in BL V 15, should also have been év Apovoitn without voud,
but from L. 2 it follows that the seller owned land év Ta[ ] [ .. . .. ], no doubt
the (double?) name of a village in the Arsinoite nome, and this would also have been
mentioned in 1. 24.

1005. BGU II 525 and III 823

We can read the end of BGU II 525, a copy of a rescript of the prefect of Egypt from
the Arsinoite nome (AD 177), after the duplicate BGU III 970.7-9, and with the help
of the scan, as follows:

11 ¢ &l d-

12 [rovtog edepyeotac, fiyepav péytote], kai o[v] yo[vi]
13 [&Boridntoc kai undepiav Borbeiav &yolvca [&l] un

14 [Vr6 60D 10D Kvpiov TNV &ml 6¢ KoTapLyny £]romn[cdunv]

In the next line, only an upsilon is visible, either k]u[piov or a]d[toxpatdpwv (see
BGU 111 970.10). In 1I. 11-12, the genitive must depend on a participle, also left out in

4 On Ammonios and his fellow bibliophylax, see W. G. Claytor, Two Papyri from the

Archive of Mikkalos and the Establishment of the bibliotheke enkteseon, BASP 57 (2020) 25.
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BGU 1I 970.8. Chrest.Mitt. 242 suggests (deopévn) in a note to its re-edition of BGU
11 970 (presumably after P.Flor. I 61.14). BGU III 525 breaks off after L. 15.

In L. 8 of BGU III 823, a related petition, BL 1 69 reads &]nododvor  eot 811 dv
can compare BGU 111 970.18-19. In 1. 9, 8¢]xotov (?) should be é.]'kc.xrév, asin BGU III
970.19.

1006. BGU III 780

In 1. 6 of this excerpt of the epikriseis of the prefect of Egypt from the Arsinoite nome
(155-159), BL 1 66 supplements [kal ®appodOr. What follows will have been 1o 1-2
(¥tovq)], without évest®rog, which was “filler” in the ed. pr. but has yet to be removed.

1007. BGU III 896

At the end of 1. 20 of this will of a citizen of Antinoopolis (161-169), k]oi ®c, as read
in BL I 79, must have been followed by ypnpatilet in some abbreviated form, which I
cannot make out on the scan, followed by ¢ (¢t@v) €5 [.

1008. BGU 1V 1046

In col. 1.14 of this list of liturgists from the Arsinoite nome (166-167), [TOB] 8¢, as
read in the ed. pr., or [¥t]1 8¢, as proposed in BL VI 14, should probably be [tA]1 ¢.
The month name had been mentioned in a preceding column and would not have been
repeated here.

1009. CPR1105

I propose supplementing mepit Mév]dnto thc Hpordeidov pe[pidog in 1. 9-10 of this
sale of land from the Arsinoite nome (II AD) instead of ]on ta. Mendes is a village in
the Arsinoite nome, meris of Herakleides (TM Geo 1350).

1010. CPR1109 and 130

In L. 1 of CPR 1 130, a sale (first half of IIT AD), the reading m]opéEetar a[OTh kabapd
is suspect. We do not know whether that buyer was a woman. The buyers in CPR12.4
and 3.7 were women, and o0tfi is on the papyrus there. More importantly, we need the
object that is supposed to be provided free of other claims. Therefore a[0tfi (?) has to
be followed by tadta kobapd vel sim., matching in gender and number. So also in CPR
I 109, a similar sale of land (III AD), where n[apé&eton in 1. 7 has to be followed by
todta kabapd vel sim.

1011. CPR1138

In 1. 3 of this sale of land from Herakleopolis (first half of III AD), the supplement
ovyypagotvtov should be mapacvyypapodviwy (see Preisigke, Worterbuch s.v.).
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1012. CPR 1223

In L. 30 of this sale of part of a house from Arsinoe (117—-137), where the papyrus has
apovtt, aipodv was no doubt intended. aipodv is the equivalent of émBdAiov in the
phrase 10 oaipodv/EmBdilov uépoc.

1013. CPR1238

In fr. (1) of this marriage contract from Herakleopolis (Il AD), in 1. 6-7, the edition
reads ko1’ dmovtng éuoi émi thic kdung, but instead of &uoi I see on the scan pot prece-
ded by a preceded by another zigzag or two. The ending suggests a feminine participle
matching the subject of the sentence. Perhaps we can read kotanoviioacd pot &m Thg
koung, ‘when she met me in the village,” a detail not otherwise found in such texts,
which acknowledge the receipt of the dowry on the part of the husband. The compound
kotanoavtdo is otherwise unattested but not unexpected.

1014. P.Dubl. 24

In 1. 10 of this assurance (Guepipvio) from the Herakleopolite nome (VI AD), the plate
shows that the notation 1 (2" hand) should be T (2" hand) .

1015. P.Got. 39

In 1. 3 of this declaration to a logistes from Arsinoe (AD 416), £&v Apci(voitn) should
be &v Apoi(vén) or rather &v Apoi(vorrdv worel) (see L. 6). &v Apcwvoeitn does occur
after the date in P.Messeri 36.2, but it is a mistake for &v Apowvdn or rather &v
Apcwoert®dv molet there (see 11. 3-4).

1016. P.Grenf. I 64 and 66

In the sixth-seventh century letters P.Grenf. I 64.8 and 66.4, BL I 185 suggests reading
¢ mavt(wv) peyalonpe(neotdre) ete. and OcopiM(eotdtw) Oc1wT(dTm) respectively,
ndvtwv presumably understood as ‘of all’ and qualifying the following superlative
adjectives. A scan of P.Grenf. I 64 allows us to read t6. wdvt o, while a scan of P.Grenf.
I 66 may have 1(d)) nd(vta) with a supralinear alpha. 10 ndvta is accusative of respect
meaning ‘in all respects.’

1017. P.Heid. V 356

In 1. 14 of this sale of wine in advance from the Hermopolite nome (V/VI),
7p | Tovpdplog dnpot@v, the title of one of the witnesses, can be read as Tpwtovpdprog
dnuotdv, on the scan. Tpwtovpdpiog probably stands for mpotepdpiog, with which the
more common degvtepdplog may be compared (see Forster, Worterbuch s.v.). The
dnudron in Hermopolis were headed by a team of two officers, a mpotepdpiog (equi-
valent to the Tpmtodnudtng elsewhere) and a devtepdproc, which is as yet unattested.
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1018. P.Heid. VII 390

In 1. 3 of this declaration of property from Arsinoe (209/208 BC?), t&v £ ‘Hpa[khéovg
norenc (?) could also be v €& “‘Hpa[k) (patronymic), if six individuals were mentioned
in 1l. 1-2. The lacuna to the right would in each case be longer than in the edition. This
may also affect 1. 4-7, where the supplement could be longer, e.g. xatd 10 &xtefev]
npdotayu[a 10D Paciiéng Thv] drdpyovsav Huiv Kot kowvov] oikioy.

1019. P.Heid. VII 395

In 11. 6-7 of this official letter (last quarter III BC), ]t kov1[ should perhaps be read as
nev]tnikovt[a (1. teviixovta). meviikovta is what the editor expected but could not
get himself to read.

1020. P.Heid. VII 406

In 1. 38 of this list of clothes (IV/V), mapakaud(wtév) is not a ‘Tunika, mit Schwinzen
[Troddeln (n. 51)] versehen,’ but a tunic with a purple fringe.** It has nothing to do with
Latin cauda.

1021. P.Heid. VII 407

In 1. 12 of this letter (IV/V?), kapalop ta Aeyduevo tecepdkovia, kKapaldu contains
Coptic xom, a kind of bread (Crum, Dictionary 142b). In 1. 11 and 13 quantities of
koopd (white bread rolls?) and dptidio peydhra are listed.

1022. P.Lips. 127

In 1. 26-27 of this divorce contract from Tebtynis (AD 123), dovkoeavtite [obon
m]apa A[vc]d (as read in in Chrest.Mitt. 293) should be dovkogovtite [olon mapd]
100 Avad according to the plate and the scan. The article is needed in such expressions.

1023. P.Petr. 11 14 (2)

In 1. 16 of this letter from the Arsinoite nome (IIT BC), émi pév tdv aAkovev (1. GAdvaov)
should be understood instead of &nl uév 1@V AoV ov.

1024. P.Petr. 11 25 (f)

In 1. 4 of this receipt from the Arsinoite nome, AckAn[middov can be supplemented as
Ackin[mddov oikoviuov], followed by 10D Apotvoitov v[opod in the next line. This
gives us the approximate length of the lacuna in the other lines. Parallels for this are,

4 For this translation, see: mapayoddng and R. Schmitt, “Méconnaissance” altiranischen
Sprachgutes im Griechischen, Glotta 49 (1971) 95-110 at 107-110 and A. V. Rossi, Ancora su
gr. mapayavons e sui problemi dei graeco-iranica, in: A. Gostoli, P. Velardi (eds.), Mv@oAoyeiv.
Mito e forme di discorso nel mondo antico, Pisa 2014, 414-422.
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e.g., P.Petr. I1 25 (a) 4 and 25 (b) 4-5, which mention the same oikonomos Asklepiades
(TM Per 6405).
1025. P.Prag. IT 137

In 1. 60 of this tax list from the Arsinoite nome (AD 222), ay9 is a typo for ayd,
according to the plate.

1026. PSIIII 160

In 1. 6 of this account of taxes from Theadelpheia (AD 149), we can read from the scan
Kol iepatikdv Ovav &v odo[t]arolc, in accordance with the duplicate P.Oslo 111 91.8-9.
Inl.7,u[. . . ].. .. owcanberead as u[tJo@mtaic, although p[tJo@wrols would be

easier. At any rate, tax farmers (oOwtat) are meant (P.Oslo. 111 91.9 has pc6(wtoic)).
The supplement in 1. 8, &¢ (?), should be 1, as in P.Oslo 111 91.10.

1027. PSI VI 551

In 1. 3 of this petition from the Zenon archive, the plate in Pap.Flor. XXIV, tav. XLV
and the scan allow us to correct ty (itself corrected from 18) (¥tovc) to ky (itself corrected
from k3) (¥tovg). Year 263/262 is closer to Pestman’s proposed date for this undated
text (258/257 or 257/256).

1028. P.Wash.Univ. 127

In 1. 4 of this settlement from Oxyrhynchus (VI AD), IlaAtivov, as read in BL VIII 509,
is in reality ITalativov, as I could conform on the original.

1029. SPP X 70 (= P.Rain.Unterricht.Kopt. 267)

In 1. 10 of this Greek-Coptic list of placenames from the Arsinoite nome (VII/VIII),
[Apcwort@dv noM]c should be [rdrew]q in accordance with the similar list of place-
names SPP X 74 recto col. 11.12 , where the final sigma is also much lengthened, as it
is here.

1030. SPP X 73

On the verso of this account of villages (VIII AD), 1. 1, Z1{[ ] may indeed be read (see
BL I 418) as Z{{[wvo]c (a village in the Arsinoite nome, TM Geo 2520), according to
the scan, and at the end we can supplement [¢’ k8" un], to make the addition in 1. 3 work.

1031. SPP X 74

The ed. pr. of this account of villages from the Arsinoite nome (VII/VIII) did not notice
that the second amount in each entry is deducted from the first amount, and that the
third amount gives the remainder, if any. Here I can suggest only a few of the necessary
corrections. On the recto, in col. I.1 we can supplement [B] B’ (2 %) at the end. The first
amount in 1. 7 is a. In L. 8, py’ is actually py: it is 43, not 40 %5. In 1. 13, the last amount
is a. In col. I1.6 the amount to be supplemented at the end is ¢’ (%). In 1. 8, the squiggle (,)
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at the end stands for // and means that there is nothing left. In 1. 11 the last amount is o
[1B7] (1 ¥2). In 1. 13 we can supplement [o.) d] (1 % Y4) at the end. In 1. 14 likewise [)] (*2).

On the verso, in col. 1.3, we can supplement [a] at the end. In col. I1.2, we should
read oi(tov) dpt(dPar) 10 ¥’ (19 %) instead of cit(ov) dpt(dPar) 6 y and at the end 1§
(17 %) [oy y'] (1 %5 %5). In 1. 4 we can supplement [y'] (V5) at the end. Likewise, in L. 5,
[9] (4);in 1.6, [yy] (3 ¥%)];in 1. 7, [1f7] Y2); in 1. 9, [9] (34).

1032. SPP X 76

In 1. 3 of this account of villages from the Arsinoite nome (VIII AD), yn’ can be read as
un’ (Vs of a solidus, following k&', 44 of a solidus), according to the scan.

1033. SPP X 93

At the end of 1. 1 of this account of villages from the Arsinoite nome (VIII AD), we can
supplement [fB], to make the amounts add up to the total in 1. 4. Line 1 is the first line
of the account, because it starts with a cross (not transcribed in the edition).

1034. SPP X 190

At the end of 1. 6 of this account of villages from Hermopolis (VII/VIII), the scan allows
us to read vo(uopotiov) k[ (V44), instead of just k8. 24 would be an outlier among the
amounts listed.

Peter van MINNEN

1035.-1094. More Notes on Papyri from Early Roman Alexandria

This is a continuation of the observations I made on texts from Roman Alexandria
published by Wilhelm Schubart as BGU IV 1050-1059.%° This part covers the
remainder of the texts, BGU IV 10981184, and a few items published afterwards.*

4 P. van Minnen, More notes on papyri from early Roman Alexandria, Tyche 35 (2020)

978-986. See also P. van Minnen, An antichretic loan from early Roman Alexandria revisited
(BGU 4.1053), ZPE (2016) 144—154. The ‘antichretic in the title of this article is wrong. The
creditor does not receive the right to use the wood-selling workshop put up as security by the
debtor. The debtor continues to use it but is not allowed to sell it or otherwise dispose of it as
long as the debt remains. See on this H.-A. Rupprecht, Verduferungsverbot und Gewdhrleistung
in pfandrechtlichen Geschdften, in: B. Kramer et al., Akten des 21. Internationalen Papyro-
logenkongresses vol. 2, Stuttgart, Leipzig 1997, 870-880.

4 Translations of and additional information about the texts can be found at:
https://classics.uc.edu/users/vanminnen/ancient_alexandria/. Readings have been checked with
the help of scans, where they were available, in the Berliner Papyrusdatenbank (https://
berlpap.smb.museum) for papyri still in Berlin, the International Photographic Archive of Papyri
(https://ipap.csad.ox.ac.uk) for papyri in Cairo, or on the website of the Department of
Papyrology of the University of Warsaw (http://www.papyrology.uw.edu.pl/papyri.htm) for
papyri in Warsaw.
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1035. BGU IV 1098

The addressee of this undated marriage contract is undoubtedly [Ayaio]i, a possibility
raised by the editor in his note, because he is the only head of the tribunal to be
addressed as T &ml To0 v ThHt adAft kpuznpiov. Attested from 19 to 15 BC, Achaios
preceded Protarchos, attested from 14 to 4 BC, as the official in charge of the tribunal.
The unpublished text on the back of BGU IV 1098, which I was able to inspect in
Berlin,’ is a draft addressed to this Protarchos and perhaps dates from year 17 of
Augustus (14/13 BC). This is a few years after the text on the front, but that should not
surprise. The text on the front was discarded and left to be reused as scrap paper in the
office of the tribunal itself.

In a note Schubart reconstructs the opening of the text in subjective form, i.e. in the
first person plural: cvyywpobuev, and this is undoubtedly correct. Note, however, that
later on in the text, the scribe switched to the more common objective form, in the third
person plural, both in the clause about the additional marriage syngraphe (Il. 41-44)
and in the clause about the inheritance of the parents of the bride (1. 44-51).

The parents of the bride and the bride herself made this synchoresis with the husband,
and it is more than likely that the guardian of the mother and the daughter was none
other than the father himself (restore peta xvpiov tod Gvdpdc and petd xvpiov 100
notpde, with or without Tépacoq).

In 1. 23 Schubart supplies dwanpdéecdar, which he also does in BGU IV 1100.24
(see below). He reads the verb Swampd&ecOar in BGU IV 1099.17. 1 rather expect the
present tense diompdocecstar, because all the other verbs in this part of the text are in
the present (kakovygiv, OPpiletv, EkPdilewv, and éneicdyev), and the present tense is
used in another Alexandrian marriage contract of 12 BC, SB XXIV 16073.24: dwa-
npdocecbor. BGU IV 1099 is lost, so we can only assume, not prove, that the present
was used in all cases.

1036. BGU IV 1100

Schubart reads 11. 22-24 of this marriage contract (reign of Augustus, 30 BC-AD 14)
as follows: | [uInd¢ delaBar ToD dmmyopev[pévov pnde] | ddiknua gic avtmv
Sampd[EecOar. In the corresponding part of SB XXIV 16073, another marriage contract
from Alexandria (12 BC) and a close parallel, it says: und &tepov pn|d&v t@v dmnyo-

pevpévov i¢ adtny ¢ldiknpa dompdocesOar in 11. 22-24. The scan of BGU IV 1100

mpd[coecOon]

The same scan shows that yewop/évng (1. 27) is correct, against Berger’s proposal
(BL 197) to read écop|évng. Note the non-standard way in which the word is broken
off (elsewhere it would have been yewo|uévng). A direct parallel occurs immediately
above, in 11. 26-27: Tpokeévny.

47 For assistance during my work in Berlin over the years, I thank the late Giinter Poethke
and Marius Gerhardt.
4 For the present tense of the infinitive, see Korr. Tyche 1035 above on BGU 1V 1098.
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1037. BGU IV 1101

The dash at the end of I. 3 of this contract of remarriage (13 BC), following the name
of the guardian, does not indicate that the name of the father is left out, as Schubart
thought, but that the name of the father is the same as that of the guardian. There are
several systems to indicate homonymity in inscriptions and papyri, and the dash, some-
times transcribed as (6pofwc), is one of them.*

The description of the jewellery in ll. 7-8 has already been discussed by Reekmans
and Russo (see BL VII 18 and XII 18). According to them, there is just one pair ({gDyoc)
of golden earrings, weighing two tetartai (tetapt®v 800). What follows the silver
bracelets has not yet been understood properly. Schubart read déxa tewiic (Spoyudv)
8, whereas Russo read the number as d0w. In the latter case, it is not clear why the
scribe wrote 80w instead of &G0, and why he did not write {edyog instead. Schubart’s
reading is also suspect, because the price would be very low, and the monetary value
of the dowry is not given until 1. 9, where the beginning of the line, left unread by
Schubart, referred to an unspecified amount of drachmas in cash, as Reekmans showed.
Following the scan, I think we can accept Schubart’s 8éxa, split it into & and eka, and
read the latter with what follows as &xactov (somewhat verschliffen) OAxiig (the lambda
following the pear-shaped omicron looks like an alpha) (Spayu@v) &: there would have
been four bracelets, each weighing four drachmas, and to distinguish these drachmas in
weight from those in cash, the scribe added OAxfic. In 1. 17 Schubart prints _ _ after
oikov, but there is nothing there.

The unpublished text on the back, which I was able to inspect in Berlin, is also
addressed to Protarchos.

1038. BGU IV 1103

In 11. 11-12 of this divorce contract (13 BC), Schubart hesitatingly read 0 eiyev &ig |
@epvdprov, where one perhaps expects just O elxe pepvdpiov, but the scan allows us to
read & efyev &i¢ | pepvdptov, which is then followed by a neuter plural, ipotidia.

The date at the end of the text, Pharmouthi 2 (?) in 1. 30, seems to have been corrected
to Pharmouthi 19 by the otherwise inexplicable 10 in 1. 31. The Julian date has to be
corrected accordingly to April 14, 13 BC.

1039. BGU IV 1104

The dash after the name of the guardian of the second woman in this contract for the
return of a dowry (8 BC) does not mean that the scribe did not know the name of the
guardian’s father, but that it is the same name (see BGU IV 1101 above). The woman,
Hermione, who is the daughter of one Hermias, is assisted by a guardian named Hermias
the son of Hermias, who is her brother’s son. If that was a full brother, the grandfather
of the guardian was also called Hermias. The guardian would be Hermias III. The woman

4 For homonymity in papyri and inscriptions, see R. Koerner, Die Abkiirzung der Homo-

nymitdt in griechischen Inschriften, Berlin 1961.
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is assisted by a nephew, because her own son has died. His name was Hermias the son
of Hermias. The woman therefore married someone with the same name as her father
and brother.

Schubart read 11. 9—10 as follows: &veka tod petnAloydtog adlro(®) Gv[dpdc. Surely,
we have to understand this as the reason why the marriage contract is ineffective:
because the first woman’s husband, the second woman’s son, died. In that case ad[to(D)
should have been adtfic, which cannot be read on the scan (Schubart thought he could
fix the problem by assuming tod was meant instead of adtod). At the end of 1. 9 there
seems in fact to be more than alpha-upsilon, and there is room for one more letter at
the beginning of 1. 10. I suspect but cannot quite confirm from the scan: &vexa 100
petAioydrog avtij(c) (Hermione’s) | [v]io(D). What comes after [v]io(D) is in that case
to be taken with what follows. Instead of alpha-nu 1 think alpha-upsilon-tau is also
possible. L. 10 may therefore have continued after [v]io(d) with avt[n(v) 8¢ th]v [A]wo-
voodp[o]v kT

There is no paragraphos below the beginning of 1. 20. There are more such irrelevant
smudges on the papyrus.

LI1. 21-24 deal with Dionysarion’s pregnancy. She will not bother Hermione about
it anymore and retains the right to expose the baby. L1. 22-23 are read by Schubart as
follows: un énehedoecbar avtniy unde mept Afoy]eiov 310 10D Vnep | TovTOV eOMEdf
yeyovévar kai &&gtvon adthi kth. Of this, Omép can be read as mep[i] according to the scan.
Dionysarion, the subject of yeyovévon, has been ‘satisfied” with respect to the birthing
by what Hermione provided in some form. I suspect that she did not give Dionysarion
cash, but allowed her to expose the child, if she wants to. As the grandmother of the
child that is yet to be born, Hermione could have sued Dionysarion, if the latter exposed
the child, but the former here relinquishes her claim on her grandchild in advance. |
therefore suspect that the infinitive £€gtvan continues the preceding articular infinitive:
because she has been satisfied about the birthing and because she is allowed to (expose
the child and marry another man). Otherwise the infinitive é€gtvon would depend on the
verb ‘agree,” but Dionysarion herself can hardly agree that she is allowed (to expose
the child and marry another man): that should have been done by Hermione, who is not
explicitly ‘agreeing’ to anything in this text.

In 1. 27 the note of the scribe, called a Chiffre by Schubart and read aso =~~~
seems to be gutv on the scan and should probably be read as edti(xev), a closing wish
(‘farewell’) common at the end of petitions, and this is after all a kind of petition.

1040. BGU IV 1105

The papyrus is lost, which makes it impossible to check the readings of this petition
(11/10 BC?) proposed by Naber and sometimes accepted by later scholars, including
the authors of the English translation that appears in Women and Society.>® There the

30 For Naber’s edition, see: J. C. Naber, Ad papyrum graecum lepidi argumenti, Aegyptus

11 (1931) 179-184. For the translation: J. Rowlandson et al., Women and Society in Greek and
Roman Egypt, Cambridge 1998, 257. A. Z. Bryen, Violence in Roman Egypt, Philadelphia, PA
2013, 214, offers a much better translation overall.
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text is misunderstood also because of the many mistranslations of the tenses of some of
the verbs and of the term &0d0c, which is treated as a terminus technicus for “divorce,”
whereas in reality it refers to the physical departure from the house, which is the subject
of this petition by an abused wife, Tryphaine.

The petition is handed over to Protarchos by the woman’s father, and his perspective
informs the text as well as hers. In 1. 3 Schubart prints[
and Naber suspected a name ending in -ng here. I rather suspect a verb, say, [cuv-
gxdpnoe or [cvveydpnoav, the subject being the husband or the woman’s parents.
There was an agreement to hand her over to her husband. Naber thought, on the basis
of Schubart’s reading [§]lvkatayopévav in 1. 7 that the parents were lodging with him
(Schubart read adt@® between the lines). I rather suspect another verb governing cuv-
yopnotv in 1. 8, incidentally the basis for my suspicion that the text started with a form
of the verb cuvywpéw.

In 1l. 14-15 Schubart thought [6 8¢] SwaBor/Aduevoc meant just “der Genannte”.
Rowlandson, Women and Society turned this into “my accuser”. The correct translation
is “the accused” (in this petition, i.e. the husband). Rowlandson also turned the verbs
in 11. 1820 into the past, whereas they are clearly present. The petition is sent while
the husband is still harming, abusing, and manhandling his wife in a way one would
not even treat a slave. The woman is sending her father over with this petition to get
permission to leave the house so as not to jeopardize her claim on the dowry. As long
as this has not happened, she remains in her house of horrors. This is one of the scariest
petitions on papyrus we have, hardly lepidi argumenti, as Naber characterized it.

1041. BGU IV 1106 (= C.Pap.Gr. 15)

The scans show that the unpublished text (or rather the second of two unpublished texts)
on the back is dated to year 17, which is also the year in which this wetnursing contract
(13 BC) was written on the front.

In 1. 25 of BGU 1V 1106 &1 10 (...) émdedéyOon is clearly on the papyrus. In
C.Pap.Gr. I 5 the article 6 was inadvertently left out. In 1. 40 (z® Mdpx) can be added
after tfic tpdécmg yvouévng. The summary, which Schubart prints as 11. 54-56, stands
on the verso of BGU IV 1124, which I was able to inspect in Berlin. It is followed by
an unpublished text from year 17, Phamenoth 15 (March 11, 13 BC).

1042. BGU IV 1107 (= C.Pap.Gr. I 6)

In 1. 17 of this wetnursing contract (13 BC), the scan shows that the papyrus has 8¢
anéoynkev, not & danéoynkev. L1. 37-38 following the subscriptions of the two parties
is just one line. Instead of Todw( ) it could be idww( ) (the same mysterious Sw( )
occurs in in BGU IV 1116.43 and 1131.32) followed by (¥tovc) 1{ Kaicapog kTA.

1043. BGU IV 1108 (= C.Pap.Gr. 1 9)

The second unpublished text on the verso, which I was able to inspect in Berlin, is dated
to year 26, as is this wetnursing contract on the recto (5 BC). In 1. 12 of BGU IV 1108,
in the interlinear correction, xava( ) should be éndva(ykov) according to the scan. In 1.



196 Korr. Tyche 989-1094

13 10l tpogeioig is followed by kol éhaiw without t®, as C.Pap.Gr. 1 9 has it. In the
interlinear correction to 1. 16—17 the unread word after mondi(ov) is crossed out, as is
the following infinitive Tpo@edetv. Above the latter, another verb was added. Schubart
suspected it was napadnidlewv. That would fit what I suggested in my note on BGU IV
1058 (Korr. Tyche 985), where I speculated that in the Alexandrian wetnursing con-
tracts the wetnurse was allowed to suckle (mopabnidlewv) only one child at a time, but
after six months (or here nine, as the nurse has been taking care of the child without a
written contract for three more months already), i.e. after weaning the child, she could
start suckling another child while still taking care of the other (or others, if this scheme
was repeated more than once). Schubart suspected this already in his note on 1. 15ff.

There is no need or room for xaf in the lacuna in 1. 26. The verb that follows could
be &]mypdeecOar instead of | yypdescdor.

In 1. 27 T prefer a0t® over avttn (Schubart) or adth (C.Pap.Gr. 19), because ‘she’ is
already the subject of the verb dpeiler and we need to know to whom she owes another
debt, and this is the same as the other party she is contracting with here, Marcus.

Schubart’s Chiffre at the end of 1. 28 should probably be read as €0tH(yen).

1044. BGU IV 1112 (= C.Pap.Gr. 1 12)

The underlined ceg at the end of 1. 18 of this wetnursing contract (4 BC) should proba-
bly be read as 0t(0yg1) (see the scan and cf. Korr. Tyche 1039 above on BGU IV 1104).

1045. BGU IV 1113 (= Chrest.Mitt. 169)°!

The unread and underlined | at the end of 1. 24 of this contract for the cancellation
of a guardianship (14 BC) should probably be £0ti(xet), because Schubart noted the
similarity with the Chiffre he detected in BGU IV 1108.28 (cf. Korr. Tyche 1039
above).

1046. BGU 1V 1114

This contract for the return of a payment made for a slave intended as a gift (5 BC)
comes close to being a real settlement of a dispute. An agent for Q. Caecilius Oinogenes™
had handed over four slaves from his master as a gift to an Alexandrian, but he had
charged for a fifth slave. Apparently, he had taken advantage of the fact that the
“manifest” (0 xatdmlovg, added between 11. 8-9, for import from the Mediterranean to
Alexandria) had been drawn up in his own name rather than his master’s. The owner-
ship of the four slaves was transferred via a xotaypae through the dyopavéuor, and

51 This papyrus was bought back by the Egyptian Museum in Berlin from Sotheby’s in
1995, but I was unable to inspect it in Berlin, and a scan does not appear on the Berliner Papyrus-
datenbank, where the information given is contradictory (“1995 zuriickgekauft von Sotheby’s”
and “vermisst seit 1958 (wahrscheinlich Kriegsverlust)”).

32 Likely from Spain. See S. Rucinski, K. Antczak, Q. Caecilii Oinogeni (Syll. Suppl. 514b;
BGU 1V, 1114, CIL VI, 41083—41084), Latomus 72 (2013) 426-434 and W. V. Harris, 4 Julio-
Claudian business family?, ZPE 130 (2000) 263-264.
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we have to assume taxes were paid for this transaction.’? The agent received payment
for the fifth slave via a bank draft (Swypoage(ic)), “having been paid via a bank draft,”
added between 11. 14-15). The present document records the repayment via the same bank.

1047. BGU IV 1115

The debtor acknowledges the receipt of 100 drachmas from a creditor in an antichretic
loan (13 BC). The verb to denote the receipt in 1. 6, not &g or doynkévon but daveloat,
as Schubart notes, is in the wrong voice. It should be middle, and inspection of the scan
allows us to read with some hesitation dgdaveic(0)ar. There is no room for -wvog before
it, and the omega will have been written at the end of 1. 5. The creditor, in exchange for
the interest he waives and a small monthly supplement he promises to give, receives
the right to inhabit an oixog described as follows (11. 16—18): ofi® &v cuvoucia @ Sv[TL
(MD] ] &v 1@ Aélta, Somep Eotiv TpucA[1]volo . awa kai Tf Kot avtov mpootddi. Instead
of @ dv[t (BL L, p. 97) Schubart read tfi ol[on], which also cannot be confirmed. It is
in any case a house in the Delta quarter and part of an insula. I cannot confirm €otiv
1-. [ rather see domep €oti mepikigyorog kai kKtA. The creditor would be getting the use
of a house including its vestibule, the house (or the insula) being in the Delta quarter
and ‘enclosed,” admittedly a hapax. Cf. nepikieioig and nepikieicpo and, in Constan-
tinus VII Porphyrogenitus, the adjective ypvoonepikieiotog.

1048. BGU IV 1116.11-12 & 1117.15-16

The unread part of 11. 11-12 of this lease of a house (13 BC) also appears in BGU IV
1117.15-16 and a recently published text on the back of BGU IV 1156.54 LI. 22-25
there can be transcribed as follows:

QY ¢m-
oKkeVQY 1Y dokdV d[v]tevporav Kot dhre-
vav oteyydoeo[vl kol v 00-

25 o@®Vv Tpog KTA.

In BGU IV 1117, the scan shows that dox@®v dvtevpdrov can be read in 1. 16 instead
of & v dvtevBdiwv, but in BGU IV 1116.12 this is hard to make out on the scan,
also because there is something written between the lines. We have to assume that the
owner of the urban property in all three instances remains responsible for the repairs of
the Soxol Gvtéuporol, whatever they may be (“interlocking beams”?), and the dAevai
oteyvooemv (“mats for the thatching™?), again, whatever they may be (“sealings of the
thatching”?).

53 . Biezunska-Matowist, L ‘esclavage dans I’Egypte gréco-romaine, vol. 2, Wroclaw etc.

1977, 121 thought the transfer was cast in the form of a gift to avoid having to pay taxes, but the
involvement of the agoranomoi makes this unlikely.

3 W. G. Claytor, P. van Minnen, 4n antichretic loan from early Roman Alexandria, ZPE
217 (2021) 158-164.
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1049. BGU IV 1117 (= Chrest.Mitt. 107)

In 1. 9 of this lease of a bakery (13 BC), the location of the workshop is given as mAnciov
[rov] \tod ‘P/vaumvog by Schubart. The scan shows that the deleted letters are just fau
and omicron. The scribe wrote Tovapwvog first, but he skipped a few letters because of
a saut du méme au méme (if he had not corrected himself, we could have transcribed
10D <Kv>au@vog). He corrected himself by crossing out to- and adding o0 K- : above
the line, not tod ‘P. We have to transcribe minoiov [10] \tod K/vapdvog. A kvapdv is
an Egyptian bean-patch, and this apparently gave its name to a feature in the urban
landscape of Alexandria. In 1. 13 we may have another saut du méme au méme, because
the singular verb teléot (1. teAéoetl) makes no sense. We need a plural: teléo{ovoi.

1050. BGU IV 1118

On the back of this lease of a garden (22 BC) are two documents from year 17 (14/13
BC), edited as BGU IV 1150. This shows us how long scrap paper remained available
for reuse in the office of this particular tribunal. In 1. 3 Apowdng [uet]a kupiov . . .
Hovog peTa kupiov 100 Tpdewvog on the scan and would slip in (Gv3p0Og) between tod
and Tpoeavoc. In 1. 15 T cannot see tayd[c but just ka[. In 1. 15 técapa karo[ can be
read as Tecapdk\o{v)/ta of, the last possibly but by no means certainly d[ktd. BL 1, p. 97
suggested tecapdko[v]ta, but there is no room for a nu, and the omicron is written
above the kappa. The word tecoopdiovta is occasionally written Teccapaxota (0. Wilcken
714.7, SB XIV 12155.26, SB XXIV 15936 (2).24).

1051. BGU IV 1119

The first of the unpublished texts on the verso, which I was able to inspect in Berlin, is
dated to year 26 of Augustus (5/4 BC), while the lease on the recto is dated to year 25
(6/5 BC). The unread letters of BGU IV 1119.10 may just be gav, a repetition of the
immediately preceding word £dv. In that case read {eav}. In 1. 34 what Schubart tran-
scribes as £’ qvdykaug, if correct, probably stands for éndvaykoug, 1. éndvaykeg, a word
found in a number of Alexandrian documents.

1052. BGU IV 1120

In 1. 4 of this lease (5 BC), the scan shows that there is a space between dvSpdc, the end
of the address, and mepi, the beginning of the body of the text.

In 1. 12 the number after coppiktoug looks like tprak[o]otafc.

At the beginning of 1. 24 gv Nuéparg &fkovta can be read. Unfortunately, the end
of 1. 23 is unreadable, so we do not know what is to happen “within sixty days.”

At the beginning of 1. 25, piov could also be the ending of a noun (e.g. -to]|puiov)
rather than the numeral. The lessees have received (cutting?) equipment for one cut (of
leaves) from the palm trees (to]|uiov @owikivnyv) and two harvests (of dates), if the
following is read as kai kopmovg do.

The dash (/) Schubart reads in front of 1. 32 is just one of many chance strokes of ink.
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In 1. 50 t@v pete [ Jov xapriov can be read as t@v pete@pov Kopriov, crops
that are ‘up in the air.” The adjective uetéwpog is attested with xapmot (P.Erasm. 17.3;
P.Koln V 221.8, 19, 23, and 37; P.Koln V 221a.4, 9, 12, and 15; SB XIV 11893.4). A
kind of ‘hanging’ fruit is meant (cf. P.K6In V, pp. 166-167).

1053. BGU IV 1121

In 1. 23 of this lease (5 BC) the lessees are permitted to  PaAetv the papyrus swamp
(the reading is based on the duplicate P.Berol. 13106 R). I think the verb is katafaietv
or petaforeiv. There is no scan for P.Berol. 13106 R, but I could not read émiodelv
(BL VI 15) on the original in Berlin.

1054. BGU IV 1122

Schubart transcribes the end of 1. 4 of this labor contract (13 BC) as follows: &mi tolcde
[dote] &[nel] (‘on the following conditions, such that, since’) followed by eili(paocty)
in L. 5. BL 1, p. 443 changed this to émi tolode [(ote] E[E]leMi(pacty), but we need
énet. I think I can see émi 10lode dote Enel §E|eiMi(poctv) on the scan.

Towards the end of 1. 5 p__vtn( ) should probably be read xata[@]lutei(av) rather
than meprputei(av), as suggested in BL 197.

Inl 7the = eowk(olc) xtipact were read as dumelik(oic) ktipoct in BL I 443,
The same occurs in 1. 38, but ktf(nact) is abbreviated there.

1055. BGU IV 1123

The scan shows that the first word in 1. 1 of this contract about a lease (reign of Augustus)
is not t]oD but Joc, presumably AAéEavSplog or TéEt]og.

1056. BGU IV 1124

The unread word in 1. 12 of this cancellation of an apprenticeship contract (18 BC),
could be kat, according to the scan. The last words in 1. 15 could be &11 §¢ instead of &1t
8v, and [kai] will have followed in the next line.

The unpublished text on the verso is dated to Phamenoth 15 of year 17 of Augustus.

1057. BGU IV 1125

The unread name of one of the contracting parties in this apprenticeship contract (13
BC) is not ®i\og, as the re-editors of this text, Bélis and Delattre, suggested.>> They
thought the papyrus was lost, but in fact, summary of the text (1. 16-34 in the edition)
survives in the Department of Papyrology at the University in Warsaw, and an
unpublished scan shows that ®{A10¢ cannot be read there in Schubart’s 1. 16.

55 A. Bélis, D. Delattre, 4 propos d’un contrat d’apprentissage d’auléte (Alexandrie; an 17

d’Auguste = 13%), in: M. Capasso (ed.), Papiri documentary greci (Papyrologica Lupiensia 2),
Galatina 1993, 103—-162; their revision of the full text was reprinted as SB XXII 15538, but the
summary only appears as BGU IV 1125.16-34.
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In 1. 14, 18uc( ) should perhaps be ] oik(®v), indicating that the contracting party
lives in amphodon so-and-so. dugod(oypoppatedc) in BL V 15 is in any case to be
rejected in favor of just dpgod( ), which seems to be followed by a number. We would
expect oik@v & Gueddov. The papyrus with the full text is lost, so we cannot check 11.
1-15.

1058. BGU 1V 1126

For the unread word in 1. 24 of this paramone contract (9 BC), Lewald>® suggested
éktioeme, which can perhaps be read on the scan. There is also something written above
it, approximately nine letters long. The “loan” does not have to be paid back after per-

1059. BGU IV 1127

In 11. 28-29 of this sale of urban property (18 BC), the scan shows that the verb is indeed
otpajyedbntor (BL IV, p. 7), not otpajtedntar, because the initial zau’s in this hand look
different from what Schubart transcribed as initial fau in 1. 29.

In 11. 3437 there is a problem.

™V &g £avtov fi €lg odg av aiphitat

35  mapoyxdpnotv moieicOon £k Tod 10D Amorlloviov [6]vépatog kol
AV cLVEKTEVPOMGOUEVOV dVeD IKOVRV unt Tpoc-
denbévtt the adtod mapovsiag

Mitteis thought the words kol t®v cvvekmeveOncopévov dvev ikdvov were
misplaced by the scribe and should have come earlier. Now, dvev, except in formulas,
is rare, and inspection of the scan suggests rather avtod. Also, £k is not ‘from’ but ‘on
the basis of”: the buyer is allowed to effect the transfer of the property on the basis of
Apollonios’s name (‘in his name”) and on the basis of the gikéveg of Apollonios that
will be sent along with a copy of the contract (¢x governs 10D ... dvdporog as well as
TV ... eikévaov). By showing a copy of the contract and Apollonios’s personal details
(if that is what elkdveg means), the buyer can have the property transferred to himself.

1060. BGU IV 1128

In 1. 6 of this contract about a slave (14 BC), npoivtog is either a mistake for giciévtoc,
because the 17" year follows on the year of this text, which is (according to the summary
described as BGU IV 1181) year 16, or it may even be possible to read eicidvtog on the
scan.

1061. BGU IV 1129 (= Chrest.Mitt. 254)

In 1. 7 of this sale of land (13 BC), £k10g 00 nposin(pe) [kepa] mapd tod Tpie(mvoc)
Kol apy(aiov) kepai(aiov) the word koi is redundant and gpy(aiov) suspect. BL IV 7

%6 H. Lewald, Zur Personalexekution im Recht der Papyri, Leipzig 1910, 22, n. 1.
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suggested Kai{c)apog (‘Tryphon, a slave of Augustus’), but in fact the scan shows that
Tpbenvog is not abbreviated. What Schubart transcribed as kol dpy(aiov) could be just
-wvoq. The next kappa starts with a kind of tilde (~) above the final sigma of Tpewvoc.

In 1. 17, after the description of the various neighbors, the expression £¢’ oig GAAOLG
N cuvyxopn(oig) mepiéyet should be preceded by koi. There is a small space before ¢’
and I would transcribe [kat] rather than (xat), as suggested in BL V 15.

In 1. 20, Tapoywpni(oew) is the wrong tense, because the transfer is taking place now
or has already taken place. Mitteis (Chrest. 254) tried to fix it by transcribing wapa-
yopri(oar). The traces on the papyrus can be read to yield the expected mopoie-
yopn(kévor). The verb at the end of the line can be read as £&gi(var) (¢€i(va) in BGU
IV 1156.24), and this requires Tpdeovt in the next line, which can indeed be read for
TpYewva there.

1062. BGU IV 1130

In 11. 29-31 of this sale of land (4 BC), another case involving the other contracting
party and C. Iulius Hermias is briefly mentioned pro memoria, in the form of a genitive
absolute. I suspect that at the beginning of 1. 29 the expression would have been some-
thing like, “while Sarapion’s rights are in no way diminished” etc. kata undév was
hesitatingly read by Schubart (BL I 98) before the lacuna, where he had read only the
initial ¥ in the edition. The following is more doubtful: éhattovpévou is most often
used in such expressions, and the ending is in any case -p]évov.

1063. BGU IV 1131

The second text (II), a contract about the registration of inherited property (13 BC), is
written immediately below the first (I). In 1. 53, Schwarz reasonably proposed np[oc-
dendévti for np[oceépev.”” The latter verb does not occur elsewhere in the texts from
early Roman Alexandria. The nouns depending on np[ocdenfévtt in 1. 54 should be in
the genitive, not accusative (tpockAi(cenc) 7 S1aoToM(fig)).

1064. BGU IV 1133

The father of one of the contracting parties in this indemnity contract (19 BC), Artemi-
doros, is called ITaOpng, which is one of the rare Egyptian names in the documents from
early Roman Alexandria. Curiously, another Artemidoros, in BGU IV 1117, had a father
called Aldvpog, which is the Greek equivalent of TTaOpfic. I wonder whether these two
Artemidoroi are one and the same. The earlier text, BGU IV 1133 is from 19 BC, while
the later text, BGU IV 1117, is from 13 BC, by which time Artemidoros may have used
a Hellenized form of his patronymic. But Artemidoros is an otherwise common name
in the documents from early Roman Alexandria, and Didymos is even more common.

57 A. B. Schwarz, Hypothek und Hypallagma, Leipzig 1911, 118, n. 2.
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The amount of the eranos loan is expressed in copper, not silver, and we therefore
expect a rather high amount in 1. 6, which was left unread by Schubart. I think I can see,
after yaAko(D), (tdAavta) ky A (perhaps followed by one other number) on the scan.

1065. BGU IV 1135

The patronymics of all three men taking up an eranos loan in this text (10 BC) are
uncertain. The first, TpV]|pwvog in 1. 2-3 seems the most reasonable, but the next,
Tpbeo]vog, in . 3 is risky. The third is not supplied by Schubart but may also have
been TpOgwvoc, as BL V 15 suggested, but if all three men had been the sons of the
same father, surely the scribe would have economized and written the patronymic only
once. It is therefore better to query the second patronymic as given by Schubart.

In 1. 5 the prostates eranon acknowledges the receipt of certain monies from the three
men, here given as T@v mepl TOv Apdvrav, followed by Awgl[, . . Jvwv. Before the lacuna
S1e can be read on the scan and I rather suspect dig[yy]dowv, ‘mutual (?) sureties,’
otherwise unattested, but cf. 481yyvov in P.Rev.Laws 17.3.

Against BL 1 98, at the beginning of 1. 11, | ato almost certainly stands for dia
16 preceded by the end of an unread word that started at the end of 1. 10. The expression
310. 74 is here followed by an infinitive, as often.

The theta Schubart thought he could see in 1. 19 is probably just a smudge, not, e.g.,
a correction of the day date.

1066. BGU IV 1136

The text of this eranos loan (11/10 BC?) is cast in the form of a letter. The main verbs
should therefore be in the indicative. In 1. 4 Schubart supplies indeed droddoopev, but
in 1. 7 he supplies an infinitive, ékticewv, as it would be in a synchoresis. It should
instead be éxticopev. The last of the unread lines below the text is written in larger
letters (I think I can read "Io1] on an unpublished photo), and this could be the name of
the second debtor, just as the first of the unread lines below the text starts with the name
of the first, AmoAAd[viog.

1067. BGU IV 1137 (= Chrest.Mitt. 112)

In this decree of an association (6 BC), the name of the person, a slave of the
emperor, to whom Iucundus, priest of the association, has to pay a certain amount of
money on behalf of another member was not read completely by Schubart in 1. 8.
Instead of his vicw I think I can see OV¥poe (Ursus, a good Latin slave name) on the
scan.

The initial in 1. 12, the beginning of the actual decree, is written as large as the initial
in L. 1, the start of the date, both epsilon.
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1068. BGU IV 1138 (= Chrest.Mitt. 100)

In 1. 15 of this petition (19 BC), Schubart prints a0t®, but the subject of the infinitive
is tov Haniov and adtd refers to someone else. The ordinary odtd will do.

1069. BGU IV 1139

In this text, a petition, tpogeltig (1. 5) is the term used for a wet-nursing contract, not
tpéeuuov. The text incidentally provides support for the interpretation of many such
wet-nursing contracts as loans against the security of the debtors’ child. That there
would be a text that identified the debtors’ child (provisionally) as a slave was not a
problem, unless someone, as Paris here, would take it literally in the absence of the
original creditor. It was understood that the creditor would allow the debtors to pay off
their debt, in which case the original document identifying the child (provisionally) as
a slave would be annulled. Bagnall has unnecessarily assumed that the world was full
of people like Paris and that therefore contracts that identified the debtors’ child (provi-
sionally) as a slave of the creditor could never have been written.’® But the brilliant
finding of Manca Masciadri and Montevecchi, who identified many loans associated
with wet-nursing contracts in the Tebtynis grapheion records as just such arrangements,
is undoubtedly correct.*

The further inference made by Montevecchi, from the use of the expression vmep
onAdyyvov in 1. 17, that the petitioners are Jews is hardly correct.®’ The petitioners hail
from Upper Egypt, Lykopolis, and one of them has an Egyptian patronymic (Apranociog
in 1. 2). The scribe may have been Jewish, or the sentiment, which also occurs in the Septu-
agint, may have been a common Alexandrian one.

1070. BGU IV 1140 (= Chrest.Wilck. 58 = C.Pap.Jud. II 151)

Much has been made of this petition (4 BC?) by a Jew from Alexandria.’! Famously,
the first time he is introduced in 1. 2, his identification as an Alexandrian is crossed out
and replaced by ‘Jew from Alexandria.” I think that that is more precise than just
‘Alexandrian’. He was an Alexandrian who also happened to be a Jew, which was the
more important element in the case addressed in the petition itself. I also think that
‘Alexandrian’ here means Alexandrian citizen, and that there is no distinction to be

38 R.S. Bagnall, Missing females in Roman Egypt, SCI 16 (1997) 137-138. M. Langellotti,
Village Life in Roman Egypt: Tebtunis in the First Century AD, Oxford 2020, 69-70 follows
Bagnall, adding dubious circumstantial evidence.

% M. A. Manca Masciadri, O. Montevecchi, Contratti di baliatico e vendite fiduciarie a
Tebtynis, Aegyptus 62 (1982) 148-161. See also O. Montevecchi, BGU IV 1139: paramone e
trophitis, BASP 22 (1985) 231-241, an article not cited by Bagnall and Langellotti. BGU 1V
1139 incidentally shows that the scheme detected by Manca Maciadri and Montevecchi does not
require a general economic crisis, as they inadvertently assumed, just personal economic hardship.

0 Q. Montevecchi, Viscere di misericordia, Rivista Biblica 43 (1995) 125-133.

1 See, e.g., A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt, Tiibingen 1985, 200-207.
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made with Alexandrian citizens who are identified with a deme.®?> At any rate, the
petitioner’s father was also an Alexandrian citizen (1. 3).

The petitioner had apparently been forced to pay the poll-tax, which Alexandrians
did not have to pay. In the narratio explaining all this, the petitioner makes several
remarks, which are rendered somewhat obscure by the damage to the papyrus. In lines
11-13 he states:

11 0V

12 motépa pov Exe Tpdg TOV mdTplov 0dTod
13a [ .. vogwov &8¢ xai] oxfina [ . Juov]
13 TIKOV GynpmoKm

Wilcken thought that the first word in the line added between lines 12 and 13 could
be yopvdoiov. The petitioner’s father would have held on to (¥yew npdc in 1. 12) his
ancestral gymnasium, although the word was added between the lines, then deleted.
Note that it and the other word added between lines 12 and 13 and not deleted are both
neuter, but that the word they were apparently meant to replace was masculine (tév in
1. 12, which was not corrected to t6). I suspect that vopov was written somewhere in 1.
13, then deleted. (It is also possible that the words added between lines 12 and 13 were
not in the accusative dependent on mpdg in 1. 12 but in, e.g., the dative. What
immediately follows oynua is not preserved, and it may not have been crossed out, in
which case oyfjua[tt is a possible reading.)

Following Wilcken’s suggestion for the first word in the line added between lines
12 and 13, the petitioner’s father would have been an assimilated Jew, who himself
descended from assimilated Jews and partook of expressions of traditional Greek
culture in Alexandria such as the gymnasium. Nothing out of the ordinary, but rather
adventurously read into the traces here. And what is oyfipo, which was also added
between lines 12 and 13 and not deleted? CPJ II 151 does not translate it, and White®?
gives “bearing.” Normally, oxfijo. means “status,” often the outward appearance that is
associated with a certain status, such as military garb.% The petitioner’s father may
have held on to his ancestral status as a Jew from Alexandria who did not pay the poll
tax. The other thing he may have held on to (added between lines 12 and 13, then
deleted) is not yvuvdoiov, but I cannot read it on the scan. The first word in line 13
immediately follows is presumably another adjective starting in d¢y-, but I cannot read
it (dvelompaktov vel sim. cannot be read, and the word seems to be corrected to a dative
ending in omega).

92 See D. Delia, Alexandrian Citizenship during the Roman Principate, Atlanta/GA 1991,
23-28.

6 J. L. White, Light from Ancient Letters, Philadelphia, PA 1986, no. 86.

% For a near-contemporary instance of oxfipo in the sense of “status” as expressed through
one’s outward appearance, see the edict against wearing a paenula from AD 12, re-edited by D.
Hagedorn and A. Jordens, Ein unbekannter Proculus und das Verbot der paenula. Eine Neu-
edition von BGU XVI 2558, ZPE 156 (2006) 169-178.



Korr. Tyche 989-1094 205

1071. BGU 1V 1142

This delivery contract (5/4 BC) is dated to the sixth year of Augustus according to 1. 4:
10D dveotdrog €xtov £rovg. There are no other texts that early among the documents
from Augustan Alexandria. Moreover, Schubart noted the similarity of the hand with
that of BGU 1V 1114, which is from year 26. The two unpublished texts on the back
are also dated to year 26. I therefore suspect that the scribe made a mistake in 1. 4, and
that the text should be read as tod &vect@tog £KkToL (KOl £lkooTOD) ETOUC there.

1072. BGU IV 1144

In 1. 4 of this indemnity contract (13 BC), after mapd, we expect the name of the creditor,
transcribed op . ov by Schubart, his patronymic, preceded by tod. What follows, [, is
a lacuna at the end of the line and then Iapgilov at the beginning of 1. 5. Schubart
printed toD at the end of the lacuna, but I think that tod kod is better: no patronymics
are given for the three other individuals in the text. The father will have been called
N 70D Kai] Hapeitov.

1073. BGU IV 1145 (= Chrest.Mitt. 168)

The unpublished text on the verso, which I was able to inspect in Berlin, is addressed
to Protarchos and dated to year 26, as are the text above it and the loan on the recto (5 BC).

In the part of the relative clause in 1l. 43—44 for the two debtors, a clause about
pisteis and skepe being ineffective is lacking, but later on, in the part of the penalty
clause for the guarantor, there is such a clause. Presumably this covers all three, and the
verb in the relative clause should therefore be in the plural: dcvpm(v) 00cd(V) Kol GV

1074. BGU IV 1148

One of the parties in this repayment of a loan (13 BC) is a woman with an Egyptian
name: Taphasies. In 1. 4, following her patronymic, is an unread word in the genitive,
which must go with her rather than with her patronymic. Originally, Schubart thought
it could be Kavoméme,% which is still in the index to BGU 1V, preceded by a rho, but
in the edition he changed itto av _mumdog, again preceded by a rfo. Kovomedg would
be inappropriate for a woman. Closer inspection of the scan suggests that ‘Paxdtidoc,
a feminine adjective (such as Mope®11c), can be read. The woman with her Egyptian
name (and Egyptian marriage contract in 1. 18, and Egyptian inheritance in accordance
with the laws of the chora in 1. 17) hails from Rhakotis, the name of the original
Egyptian settlement where Alexandria was founded, the south west of the city. Rhakotis
appears rarely in Greek documents (P.Petrie? 6.9, SB XVI 12818.6, and P.Ryl. IV
576.5, all from the third century BC).

In 1L 17-18 \  / mpdg [tn]v k[ot]joxiv cannot be right, also because katoy has
already been mentioned. What I expect is another articular infinitive, \31/ 0 ad[tn]v

% W. Schubart, Alexandrinische Urkunden aus der Zeit des Augustus, APF 5 (1913) 82,n. 7.
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k[ot]|éyew, and -gxewv can indeed be read; what precedes it at the end of 1. 17 cannot be
confirmed from the scan.

1075. BGU IV 1149

The paragraphos printed by Schubart between 11. 29 and 30 of this partial repayment
of'a loan (13 BC) makes no sense and is probably just an accidental smudge.

1076. BGU IV 1152

In 11. 24-25 of this repayment of a loan (10 BC), we expect a statement about the con-
dition in which the documents were returned, more specifically that they were returned
in the same condition as they were originally handed over to the creditor. Instead of
all documents, not the slave who is the subject of the last of the documents mentioned.
On the basis of the scan I propose 0]|nola ma[p]édwkev, “in whatever condition he had
handed them over” to the creditor.

1077. BGU 1V 1153 (= C.Pap.Gr. 1 3 = C.Pap.Jud. I 147)

In 11. 3—4 of this wetnursing contract (14 BC), there is a problem or two. Schubart prints
undepfov twice (undepi(ov) and pn(Sdepiov)) both qualifying Zpodo(v) in 1. 4. The
second time it will have been un(devi), qualifying dAlwt, instead. The scan suggests
that the name at the beginning of 1. 4 is not Mdp@q but rather Mapi@, Marion being yet
another woman mentioned in the text (1. 6). Before Mapio I see [t]fi in 1. 4, and
undepiav will have been written at the end of 1. 3, not undepi(av) tf. Schubart initially
thought he could not read Zovepov(v) at the end of 1. 4, but he later confirmed this
reading (BL I 98), claiming it was written exactly as in 1. 8, which is not quite true.

4 and Zovep(odv) in L. 8.

1078. BGU IV 1155 (= Chrest.Mitt. 67, C.Pap.Jud. II 148)

In 1. 35-36 of this repayment of a loan (11 BC), Schubart supplies tOv] |
nop[aPaivovto. But this particular provision does not apply to both parties, but only to
one of them, a man. I would therefore supply a0tov] | map[ofaivovta, ‘if he transgresses’
any of the terms of the contract. It is the same in the supplement in BGU IV 1163.16.
In C.Pap.Gr. 11.18 Brashear read the interlinear correction as tov nopafatvo(vta), but
again, a0tov mapofaivovia is expected, and the scan does not prevent us from reading
it there. In other texts, such as marriage documents, where the provision applies to both
parties, and in BGU IV 1171.41, where the provision applies to two men, TOv wopa-
Baivovta is appropriate.

1079. BGU IV 1157

Schubart thought that the text of this lease-sale of a boat (10 BC) ended in 1. 26, but
inspection of the original in Berlin showed that the rest of the surface of the papyrus is
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missing from that point, and there are occasional traces of ink, so that the text will have
continued but is now lost.

1080. BGU IV 1158 (= Chrest.Mitt. 234 = C.Pap.Jud. II 67)

The guardian’s gentilicium in this contract for the return of property (9 BC) is read KaiA{ov.
This is probably for Calleius or Callius, not Caelius, as Meyer, Jur.Pap. 67 thought.

In 1. 5 obtog after dpeihet is redundant. We need the person to whom the money is
owed. I think a0tfi can be read on the scan (see also the plate, BGU IV, Taf. II).

Note that in line 7 the scribe started writing kpunpiov, then crossed it out ([ipiz])
when he realized that he had to write kotaloyeiov instead, suggesting the kpiripiov
and the xataloysiov were not (yet) the same thing at this time.%

The date is also in line 26, not in a separate line, as Schubart prints it.

1081. BGU IV 1159

Schubart’s reconstruction of this badly tattered contract between a strategos and a
subordinate (reign of Augustus) is shaky. In 1. 4-5 the scan shows that the participle
with 10D ITtoAepaiov is not ai]thoavtog, but otpa]jtnysboviog. Ptolemaios did not ask
for the Menelaite nome (if that is correct) but was its strategos already, when Zosimus
was assigned certain tasks by him.

Note that the correction of the crossed-out expression kol ndoav in 1. 9 is exceptio-
nally written below that line, peydinv.

In 1. 15-16, 100 ITtolepaiov must be part of another genitive absolute. The
following participle should therefore not be set off from it by a comma, as Schubart has
it, and should be in the genitive also, not the nominative: pebeota[pévov (without 8€)] |
g otpatnyliac, ‘when Ptolemaios was relieved from being strategos.’

1082. BGU IV 1162

Given the date of this loan (17/16 BC), the official addressed in the now missing
prescript will have been Axaion rather than Tlpwtdpyot, as Schubart has it. It is uncertain
which title, if at all, would have followed his name.

1083. BGU IV 1164

According to the the scan of this repayment of a loan (13 BC?) the year in 1. 22 is most
likely £ rather than u).

60 Cf. H. J. Wolff, Das Recht der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der Ptolemaeer

und des Prinzipats, vol. 2, Miinchen 1978, pp. 28-29, who thought that the kriterion was the
same as the katalogeion or at least its Geschdftsstelle.
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1084. BGU IV 1167

In 1. 2 of the first text, the repayment of a loan (12 BC), ®1hapydpov is not followed by
a patronymic (tod K paio(v), Schubart) but by t0d Kaicapo(c), according to the
scan. Philargyros was a slave of Augustus. He was apparently also an Alexandrian citizen,
Ale&a(vopémg), perhaps a privilege sometimes accorded to slaves of the emperor. The
other party has an Alexandrian demotic and was therefore not a slave.

The beginning of 1. 9 (yev . k(), Schubart) can be read as nopd 16 ad(tév), which
should be followed by an infinitive, but this does not help very much.

In the second text, also the repayment of a loan (12 BC), in L. 36, the day date has a
stroke over it.

In the third text, a loan (12 BC), in 1. 50-51, the scribe wrote Vmep|uevog first, then
corrected it to Vmep\ti0é/|uevog (Schubart read mo instead of tv). It is true that in BGU
IV 1158.12 the expression is UmepOépevoc, but the present is also possible. Note that
the scribe immediately repeats the idea in 1. 51 with dvurep6é(tmq).

1085. BGU IV 1168

A slave, Eros, is acting on behalf of someone else in this repayment of a loan (11/10
BC). This Kalathos alias Philemon may also have been a slave, perhaps of the same
man, if it was 100 adto(d) [A0]|dd[po(v)] in 1l. 4-5, where Schubart had just
100 [ 1|d®[po(v)]. We cannot check this reading, because the papyrus is lost.

In 1. 11 the adjective covers two contracts, a cuyydpnoic and a Swaypaen, so it
should have been dxdpo(vc), not dxvpo(v).

1086. BGU IV 1169

The text on the recto of this repayment of a loan (11/10 BC?), which I was able to
inspect in Berlin, is addressed to Protarchos, but the date is illegible.

1087. BGU IV 1170 (IV)

In the fourth text, the sale of the right to execute a loan (10 BC), in 1. 52, the verb
intended was mapaxeywpnkéval, not the future mopaywpni(cew), as Schubart has it, cf.
Korr. Tyche 1061 on BGU IV 1129. The transfer has already taken place, and the
present document testifies to it. According to the scan the scribe seems to have written
a kappa after mapa, then continued with owpn( ) and we can transcribe mapa-
K(Eop(éva).

The unread verb in 1. 56 (ém gw) could be émAvdety, according to Schubart.5’

This has to remain doubtful.

7 Apud Schwarz, Hypothek und Hypallagma (n. 57) 102, n. 5.
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1088. BGU IV 1171

The correction in 1. 25 of this cancellation of the sale of the right to execute a loan (10 BC)
can perhaps be read v veounvia on the scan, not €ig v ag, as Schubart has it. Payments
are made on the first of the month (see L. 28, where the interlinear correction is just o).

1089. BGU IV 1178

Schubart read a new demotic, ®Adrpnog. His ‘(Lesung fast sicher)’ is misleading,
since the demotic (on fr. IV verso) is in the genitive. Likewise, Delia (BL X 20) claimed
only @iha was ‘certain.’ I think I see -pihov Znveiov on an unpublished photo, which
gives us at least a known demotic.

1090. BGU IV 1181

In the second Notiz (14 BC) an unpublished scan shows that the name is not Zapamie( )
but Zapamin(ve).

1091. BGU IV 1182

In 1. 6 of this petition (14/13 BC), an amount in arouras is given, and the scan allows us
to read Gpod]pag évakooiog glkoot dvwéa 1 ooty £0v wol[. Among the texts from early
Roman Alexandria, BGU IV 1123 concerns another substantial lease of 1084 arouras.

1092. SB XX 14375

The legion stationed at Alexandria was the 22", so we can supply kB in L. 3 of this loan
(12 BC). This legion is also mentioned in BGU IV 1104.34 and C.Pap.Gr. 1 9.3, both
from Augustan Alexandria also.

In 1. 15 the symbol for (Spayunv) is inadvertently printed v.

1093. SB XXII 15460

Brashear, in the editio princeps of this honorary decree of an association (5 BC), printed
11. 1516 as follows: Tiudv adtov mdpeidov 316, Biov khotar, “ihn als ‘von allen geliebt’
sein Leben lang zu ehren und mit einem Sitz (Festmahl?) ...” I would be hard pressed
to come up with a parallel for a special designation for an honorand in any of the honorary
inscriptions that survive from antiquity. The translation is also incorrect in that it slips
in an ‘und.” The correct reading is ITdu|eilov, the name of the honorand, “to honor
Pamphilos for life with a seat (banquet?).”
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1094. SB XXIV 16073

In 11. 5-6 of this marriage contract (12 BC), Brashear in the editio princeps, printed &]|mel
obvicwy. The photo published with the editio princeps shows &]mi (for énel) obveiow.
In 1. 14 we expect a finite verb form, thus elAngev 6] instead of eiAngévon].*®

Peter van MINNEN

% Research towards this contribution was made possible by a Loeb Classical Library

fellowship.



	000-Titel
	00-Inhalt 36
	19-Korr.Tyche


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


